—— REVIEWS =

Sylloge Nummorum Sasanidarum. Paris-Berlin-Wien, Band 1. Ardashir 1. -
Shapur I, Michael Alram and Rika Gyselen, Wien, 2003, 404 pp.. 50 pls..
ISBN 3-7001-3224-7.

This book is the first one of a series ol six volumes due for publication

regarding Si tions of Paris, Berlin and
Wien. Overall, it discusses a corpus of more than 10.000 coins. The present
volume, dealing with the first two Kings, Ardashir 1 (224-240 AD) and
Shapur | (240-272 AD). includes about 650 coins. The study of coinage as a
primary seurce is very important, and it is even more important when the
subject of study is lacking of documents and conterporary evidence, as in
the case of Sasunian Iran (224-651 AD). From the coins, in . one can
obtain a ot of information about iconography. the succession of the kings,
royal ideology, religion. inscriptions and palacography: furthermore, it is
possible 1 reconstruct the ancient trade routes snd the economic
hut also some aspects linked to the adminisirative organi
ndividual coins or hoards.

anian coins preserved in the col

tion

connectio
of the empire through archacological findings ¢
In particular, the iconographic analysis of the crowns of Sasanian kings
allows the dating of other types of documerts, like rock reliefs or silver

dishes with royal representations,

Sasanian numismatics owes a lot to (he studies of Robert Gobl
(Sasanidische Numismatik 1968 and the English version of 1971), bat the
publication of a solid corpus of coins was a lask required for decades. In
fact. it is only by means of analysis of a large sample (that is never large

enough). that it is possible to have a complete vision of the coin series, of t

different iconographic typologies, of minor variations, and of the average
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Such hierarchical lists provided the reciter with a useful tool for reiaining
so made il possible for

in his memory large passages of the text, and they al
him to introduce slight compositional variations without risking tca much
complexity. Thus, one and the same series could be arranged in an ascending
or descending progression, or one could give priority to the arrargement
principle of the first or of the second term, or introduce chain-structured
series, etc, In the case we are studying here, the tension elicited by the non-

linearity of the term a of the series (the social types) could easily have
contributed to the emergence of different versions. Fortunately, 1wo variants
of the same serics have survived in the extant corpus.

This ph is the direct quence of the fact mentioned :bove:

that in oral literature each recitation is in some sense a recomposition of the
text, Hierarchical series are — beside additions — the most relevant tecknique
for introducing variation into the oral legal literature in its precanonical
transmission and offer flexible means of arrngement. Since they are
e and well-known order, they constitute a reliable
s, but at the same

arranged in a preci:
support for memory and may be applied to different subi
time they offer some space for variations, since they allow the reciier to

choose

ding or d ding progressions, or even combinations of both

when the correlations are of a more complex type.
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igines et lewr histoire, P

framarazaiti, |

koranaoiti. [b| “zastémaza, adé

abdy. aniars. urunantiia. fradadaiti. K| pasumazs. adat. framarazait. |

pasumazd. addi. antars. uruaitiia. frada taiti,

1ol The word sigrials the first contract. of after this, the contract signed through the shabizg
of bands cancels it. ¢] after this. that which is signed through hand shaking among the vo
hthe handing over (pawning)

ancels it. ¢ afier this, that which is signed through the pawrirg

partners confirms it. ] after this. that which is signed thr

of a small item livesto

of a small item of livestock between the two partners confirrs it
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Such hierarchical series often comprise (wo or more hierarchically arranged
terms, e.
hes deserved (V 4.36-38), or the frequency of repetition of a
of lashes as punishment (V 4.18-42).

The two terms ma

the number of years a person has remained buried — number of

n - number

y be organised according o paralle] or inverted principles:

Both terms

may he arranged uccording to an ascending progression (e.g.
V 6.10-23: if one puts on a field a bone

of the size of the phalanx of the
linle finger, the punishment amounts 1o 30 lashes; if of the size of the
middle fin,
Or according 1o a descending progression (e.
punishment for allowing a sheepdog to starve is
90, etc.);

Or there may be an inverted correlation, as in V 7.74-76, where it is
stated that if a bowl which has become sullied is a golden one, it must be
washed once, if it is of silver, twice, if it is of iron, three times, etc.

. the punishment amounts to 50 lashes, etc.
.V 13.25-27, where the
200 lashes, a guard dog

The same hierarchical series can be arranged in each performance according to
a different principle. In this way the reciler can introduce variations easily
without changing the contents. The existence of several versions of the same
series allowed different versions to be combined, as is the case in V 74143 In
our fragrent, there is one fact that contributed very strongly to the combination
of different principles of arr: This is the lincarity of one of the

hierarchical terms: namely, the social types of men and their wives and sons.
Here we see a clearly linear hierarchy caly within each group (men, women,
sons) but it is not possible to maintain the linearity throughout the list. In the
ascending progression, there is no wife who follows the country master of the
country. In the descending one, the woman of the country master does not
follow the house miste:

Thus, we must find a new arrangement principle. In V/
9.38 the author maintains the descending progression of the fees. As a
consequence, the rest of the women cannot be taken into consideration. A
similar decision is taken in 'V 7.43, but bere another compositional principle is
applied, cne which is very well known inthe Videvdid and one which we could
call “chain composition™, where element & of the first term is equal (0 element a
of the second term, which yields the following progre:
—ayrin. Staorany; ayrint. SIQoram — madoman staoram;, masanam

sion: vispaitim purom

staoram

— nitamam staoram, ee.T

74.A od example is V 4.3
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V 7.41-43 as well as V 9.37-38 are two series organized as hierarchies
according to two axes: (1) the different social positions of the men, implying
a corresponding treatment of their wives and sons. and (2) a series of
animals according to their value.72

Hierarchical series as a compeositional principle
Hierarchical series are one of the fundamental compesition principles of the
Vidévdad. Such series can be:

e Explicit numerical series of the type “sin @ = 100 lashes, sin » - 200
lashes, ete. (¢.2. V 4.17-43, 6.10-25), or of the type “pollution source
a reaches 12 persons, pollution source b reaches 11, etc.
(V 5.28-32)"%

e Implicit numerical series, in which numerical values are not expressed
through a number, but through objects having some standard value and
serving as secondary measure units, such as sheep, cow, man, farm as
standard payment values;

e Some other non-numerical hierarchical principle: social classes (V 74]-

43, 9.37-38), the values of different metals (7.74-76), etc.

Given ihe coment of this Nask, Raiud

iti probably

dealt with the fees of priests for
pusfications raiher than-with those of the physicians for their therapics. similarly to vhat
happens berween ¥ 9.37-38 and V 7.41-43. Nonetheless. this hierarchical series would have
o that of V 7.41-4

been very close use in both 14 cases are mentioned instead of the §
mentioned in ¥ 7.37-38.

72. This series of animals according to their value was already a well-established one. It
probably occupied the central pats of the lost Nask Arzistdn, which —according o the
Dénkard ~addressed the value and prices of different goods, living or not. vid. DK 8.25.1 {M
729.7ss.):

stan madag abar arz i

émand td an i u

tan xwdstuy

arzis

essentially about the prices of the living beings and of those of

also weries of equ ces from

atested in FiO 221

(Klingenschmitt 1968)

aspo. ayritéemd. “daghaune. versmand asta *gauuqmn.

inqm. arajé.

the highest rank horse chosen for the people has the value of § dairy cows

asp ayrétom ké dehan dosid Etid pad xwaddy saldri 8 gaw <> az arcéd

(he highest rank horse chosen for the people has, according o the Lords wicrial, the

value of 8 dairy cows.
3. About his series, vid. Moraio 2003
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2 madomam.  staoram. arajo. viso.

nmanG.paitim, pubrom. bisazi

vispaitini. puBrom. baiiidl. ayrim. staoram. arjo. antdus. zaptupaitim,
XXXX. arajo. daighdis. dayivepaitim, purom. biaziidy.

pudram. biseziidt
NXXX. arajo. **

He should heal the son of the house master of 1 house in exchange for a
medium item of livestock, he should heal the scn of a village master of a
village in exchange for a highly valued item of livestock. he should heal the
son of a district master of a district in exchange for the price
should heal the son of a couniry master of a county in exchange for the price
of XXXX.

This is again confirmed by comparison with e passage about the fees for
purification. As we have seen, V 7.42 is closey connected to V 9.37 and

seems 10 be its logical prosecution. For the same wcason, we expect in V 9,38 a
paragraph similar to V 7.42. Actually, V 9.38 reminds us much more of
V 7.43. Instead of the list of prices for the purification of women, only the
woman of the master of the house appears here:

mdnahe.  nmand. /‘mmn, nairikqm.  yooldats. gsus. paiti. frassaiiiia.

vaésisca.  pairiic yaoidao. giwi. paiti. vaiziid.  ritmom.

aporandiitikam. yaoida . pasius. garabus. anursatiche.

aster o a house in exchange for a
pregnant cow. You should purify servants and doy workers in exchange for a
still uncovered caw. You should purify the less salued child in exchange for
the young of a sheep.

You should purify the wife of a house o

Comparison with V 7.42 allows us to suspect that there has been a
version parallel to this one, which could be recorstructed as follows:

daénaos.

am. yaoida®é. witrahe. pai
aspahe. paiti. daénasi, v
F. nmanake. nmans paitim,

*>daghius. daghu.paitim.

3.

anidus. zanupaitim. nirikgm  yaoida
vispaitim. ndirikqm yaoida06. g5us. paiti. a

ndirikqm yaoida 66. gius. paiti. frauuaitiid. **

But the expected series is interrupted and only one of the expectable
n the case of V 7.4371.

members is attested, exactly a

71. The Pahlavi commentary on V¥ 7.43 indicales that in the Nask Ratutiii there was a
third version of this list

miizd I bizesk édar yowed pad éabdrdah gawéd i pad ranetain

Here is spoken about the fees of physicians. It is spok.n in the fourteen fcaes) which

(are discassed) in Randdin.
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You should heal the priest in cxchange for a holy blessing. You shoukd neal
the house master of a house in exchange for a pregnant cow. You should aeal
for a highly valued bull. You
should heal the district master of a distriet in exchange for a highly valued

the village master of a village in exchang

male horse. You should heal the country master of a country in exchange for
a highly valued male camel
It seems clear that in V 7.41 and 7.42 two versions of the same series

have merged together. We do not know the continuation of the first

vers

on, attested in V 7.41 with more general indications of the prices (a
2.} but in V 7.42 wi

the second one with specific animals in male and female shape and we are

high-value cattle piece. et have the female version of

therefore able 10 reconstruct the male correspondences with the belp of
V9.37.

Also in V 7.43 we find a new asymmetry, but in this case it does not
concern the stipulated fee, but the patient. Women are differentiated
according to the social status of the husband, but in the case of the son we
find in Geldner's edition one single and striking category called viss.
puBram, “son of the clan"70, The com
nairikqm would allow us 10 expect vi

rison with V 7.42b visé. vispaitim.
6. vispaitim. putrom. And indeed,
some peculiarities of the transmission seem to point in this direction. Bath

the manuscripts Jpl and Lda, which do not depend on each other, have
visg.vispaitim, although it should be remarked that in the former pu from is
tkqmt in the place of pudrom.
This points to confusion with 7.42b. The Pahlavi translation is <wys

pwspt> instead of the expected <wys pws>. This translation could be the

lacking. and that in the Jatter we find nd

result of a cross between <wys pws>, translation of the attested visG.
puBrom, and <wys wyspt pws>, translation of the expected visé. vispaitim
pudrom.

I find it remarkable that in this case mention is only made of this visa.
vispaitin. putram and not of the rest of the cases listed elsewhere. Actually,
the very fact that this phrase appears at this place seems to imply the
existence of a complete list for the son elsewhere. Indeed. we could attempt
to reconstruct this list

70. Such an expression is never found in the Avesta, except in Yt 5.33, 17.35, However,

the latier is a comext where it is interded 1o atribute a son 1o the clan of the ADfiia: vito.

e,  Ofiiandis “the son of the clan AOfiia



Medical Fees and Compositional ... 63

V 7.41-42 wo different versions have been combined: one with mostly
general indications of the fees and another one with more specific

determinations. Actually V 7.42 looks more like the logical prosecution of
V 9.37 thaa of ¥ 7.4199. Thus, one could easily imagine that at some

moment V 7.42 was the continuation of a text like the one I now reconstruc:

o baiazia.  dahmaiidt paro.  dfritdi
numand.poitim.  baéSagiay. gous. aziid
katfahe. ar$no. ayriiche. arajo. wantsu
arind. araj. dagh3i. dayhu.paiiim, badlaziiat. ustrahe. aring. ayriiche.

nmanahe.

ansjo. viso. vispaitin. badSaziial

§. zantu.paitim. badaziiat, aspahe.

arafo. ca3us. zantu.paitin. badiaziiar. aspahe, aring. arjé. **

cow” (kabffi. daénu) and in A 3.7 the sheep (madsi- dacnu-) . However, in V 9.38 we find in
its place the covered cow (g fraunaitr-). According to this. one cosld guess that the
equivalent 10 the “male bull’, i.c. as fee for the purification of the wife of the

o paiti-,
we ought 1o find the dairy cow (gaun- azi-), and hence the price for the purificaion of the
wifle of the vispaiti- would be the same as that of the purification of the nmdro,paiti- himself.
This may akc have contributed 10 the interruption of the sequence of the wives of the
vEspuaiti-. zantepaiti-, (.

69. Comparing these 1wo passages dllows us 1o establish with some degree of certainty
Ihe equivalences of the more general notions in V 741, as is done in the following table:

V 7.41-42 V9.37-38
Man Woman Man Woman
Amand.pait- | nitoma-  swara- | kaOfa. dadnu | gaiune- oz gauu-
“small #tem of | “she-donkey” | “dairy cow” fravuaiti-
livestock™ “eovered
cow™
Vispaiti- madoma- swaora- | gauwa. daénu | gaue-  wxan-
“mediam item of | “cow™ yrita-
livestock “highly valued
male bull”
zantu.paiti ayriia-  staora- | aspa.  daény | aspa-  arsan-
“highly  valued | “mare” ayriia-
item of livestock” “highly valued
male horse™
daghu.paiti- “cart  with four | ustra. dadm uitra-  arfan-

draught animal

“shecamel” | ayriia-
ighly  valued
male camel™
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actually exactly the male equivalences of the prices for healing wives in
V7.42 (vid. V9.37):

9.37 || i tharwanam. 36 yaoidati. damiidt. paré. afritoit. 57 |b| daghius 58
N ayriiehe. || zantéus.

.39 saoidat. witre

yaoidatd. aspahe. paiti. ariné. S ayriehe. |d viso.
5.63 . 64

*darhi.pa paiti. arsng,

antu.pai

62

Sus. paiti. uxin ayriiche. | nmanakhe

vispaitin. 62 vaoZda o,
nmand.paitim. 53 yaoida 6. g3us. paiti. ©® aciid.

You should purify the priest in exchange for a holy blessing. You should
purify the country master of a couniry in exchange for a highly valued male
camel. You should purify the district master of a district in exchange for a
highly valued male horse. You should purify the village master of a village in
exchange for a highly valued bull. You should purify the house master of a

house in exchange for a dairy cow.%7

Except for the price of the purification of the amano.paiti, which in
V 9.37 is a pregnant cow and in V 7.42 is a she-donkey. the equivalence
with female animals in V 7.42 is exact.%® We may therefore assume that in

$6. L4 d Breasuat fuicnam
S7. K1 afrog

S8, M3 K1.P2, L4, L1, Brl. L2. G
$9. K1 dapi paitim: M3 datyho

112, Ip1 daaghiines
K). Bri. LL M2, G daighupaitio; P2

dainhd paitim
60. L arsnd; M3 arasng
61. L4 M3 aring
62. L3 vispaitim
63. KI: M3 uxgng: L4, P2 wrine
64, KI. M3 L4, P2 nomicinaite
65. KI. M3: LA, P2 nomdnd paitim

66. P2 <fraswatiia>

67. For the interpretation of =i as “who gives milk (for humas intake)” aganst the
traditional one of Bartholomae (1904: 228). vid. Narten (1986; 232 ss.i
68. Acally, the value hicrarchy among domestic animals is vers well established for

cow (gau-), herse (aspa-) and camel (ustra-), but 1ot 5o accurately b the lower levels, as
cam be seen in A 3.7-12. In this passage, the merit of offering cach of e six sacrificial kinds
of food is compared with the gift of 1000 sheep with their lambs, 1000cows with their calfs,
1000 homes with their colis, 1000 camels with their offepring. and & ends with two more

cral designations. The order in the list: cow, horse, camel. is thus e same, but below this

level differences appear. It is interesting to compare the lower part of e list In V 9.38 there

is no indication of the female counterpart of the bull. In V 7.42 and in A 381t is the “female
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743 faf visa M sispaiim. 3 pubrom®3 *bisaziiandd

a4

S oas
aprim*®  stavram.

arojo 0 || Tayrim. staorom. *bisazii madamam. staorom8 arajo. fe|

St

madomom3®  swaorom. “bisaziiar™  niman5® staorom.  arajo.
Rl 53

s2 s -
nitamam 2 stagram. bis anumacm

5 e, 54
ardjé.  anenadm.
*bisaziia

A4 050 " Xaralla.S arajs.

[a] he should heal the son of the <village master of the> village in exchange

for a highly valued item of livestock, |b] he should heal « highly valued item

of livestock in exchange for & medium item of livestock. lef he should heal a

medivm item of livestock in exchange for a small item of livestock, [d| be

should heal a small item of livestock in exchange for a sheep, fe| he should

heal asheep in exchange for a dish of meat

If one analyses the internal structure of this text, one will find some
striking asymmetries, In V 7.42, the prices are always given in female
animals. One would guess that the fees for healing husbands should be
male animals respectively. However, in V 7.41 we find a quite different
definition of the prices for healing husbands. Notwithstanding, there are
some clues that hint that there was a version of V 7.41, giving such prices
pplied to wives in V 7.42. The passage of
9 —referring to the fees allowed for purification - confirms this
hypothesis.

in the male equivalents of those ¢

As seen in the case of medicine, the fees a priest may demand for
purification also depend here an the social stats of the “patient”, These are

41 KL P2, Lda, Jpli L1.2. viso MI2 vasd; M3 vispo

42.3pl. Laa: K1, M3, P2, G vispaicim |

43. K1, P2 M3. MO2: P12 pulirim: Ip! - piesirom |- : Laa nairikaqm
44 K1 Lda, M3 bactaziiar: P2 boésaziiar: G bis

45. LAa ayrim

Aidt

46. Laa o aprim. staseom. arajo t
47. K1, M3 <ayrim. sworam. araji.
aryjo.

48. K1 < staoram>

P2 A aprim. staorom. bisaziiat. madamam. staorom

49, K1 madam. staorom. aroji. medam.
50. L4a, G: P2, M3 natamiom

SLK1A nitamom. staoram. arajs. |

52. P2, Laa, Gi KL M3 noramam

53, Lda cnuman

4. P2, LAa anumon

- Ldaxaratia; K1, P2, M3. G Caratiahe




60  Alberto Cantern

3

7.42 Ja| |vat. pavirine.) rminahe.>2 nminé.paitin.® nairikqrm. “bis

katfaS daénu’®

1,24

arajé. |b| viso. vispaitim. ndivikqm.2? Sbisagiiag %

garraia, 20 daénic® arajo. || zantous. zantupaitin.d) ndirikgm3? pisaziiar 33
3 3 Lo Sy 3
aspa. dainu™ arajo. |d| dayh5us.3S daghupaiim.30 wdirikgn. bisaziia
W

ustra 38 daénu ™ arojé

a0

la] 1 firstly
exchange for a she-donkey. [b| he should heal the wife of a village master of
a village in exchange for a cow, [ he should heal the wife of a district
master of a district in exchange for a mare, [d] he should heal the wife of o
s country in exchange for a she-camel

e should heal the wife of the house master of a house in

couniry master o

2. K1, M3, G Lda namdne
23.G: K1 P2 M3, Laa namdng
24, K1, Lda. M3 ba

25. P2, Lda kafifi

26.Jp). M2: K1. P2, M3, Lda und alle anderen”
el

asdidt. P2 baé Sazidr

bisaziidt

" daéng
3. L4
K1 Lda. M3 buiSaciiar: P2 badiacilar:G bisasiar

20 P2, P2, Laa M2, Ip ). Brl. 122 K 1 M2 gued M3 ganncir
30.K1. P2 M3, Lda daind

Lo, M3 zants paitioe; K1 P2, G zantupatin

K1 nairikqm

1
32, Lda nar'kqm
I3.KLL P2 Lda
34.K1L P2, M3.L
35 K1 MY P2, Lda. G daighsus

bacSamian, G bijaciat

v daini

36, LAa duigha paiting K | M3 daghupain

letttpirupaitine P2 dasyhé paitin
37.KL: Lda, M3 badSaziiat, P2 baésuzidr,

hisaziiat

K1 P2, Lda

40, The words var. paoirim have to carrelate in ¥ 7.42 b ¢.d nor in V 741 and 43,

which run parallel 10 V' 7.42. Their syntactic position is problematic. As puoirim canmor

e with adirikgm. it can

only be anadverh This is why others translste it as il
suérira d'abord.. ~ (Darmesicier 18920 2.106). “wer

er zuent. heilen sollic”
W (WalIE 1910: 360). Also.
fhe appearance of yut camot be understood. Darmesteter does not tanslate it and Wolff

is foreed 1 supply 3 verbal form in order 1o provide & verb 10 the sabordinate sentence

(Scheftelowitz 1903 138), “was zunichst die Frau... an;

niroduced by it. | believe that these two o not belong here: that this is o wistake m fhe
sransmission of the subarchetype of the manuseripts of (he Videvdad since this addition

coming Trom V7 39, appears in all manuscripts and is also regarded by the

srobabl

Pallavi tramslation
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priests are the only class both excluded from paying with goods and not
auributed with a wife and children. The text is as follows

9

7.41 la| abrauwanom.® bisaziiar? dahmaiiat® pars. africéit. |b| nmanahe.
nmano.paitim. \0 bisaziiat.!! niamom.\2 staoram. arajs. |c| vis. vispaitim

14

Wl zaptses.  zantwpaitim.'®
17 15

bisaziiat'  masamom.  sworam. arsjé.

bisaziiat'®  ayrim.  staoram. arajs. || day *dayhicpaitint.

bisaziiar1? y,

20 - .
om.20 " cabruyiixtam.2! ara)

ja] He should heal the priest in exchange for a holy blessing, [b| he should
heal the house master of a house in exchange for a small item of livestock, |f

he should heal the village master of a village in exchange for a medium item

of livestock, fd| he should heal the district master of a district in exchange for

a highly valued item of livestock. Je| he should heal the country master of &
counity in exchange for a cart with four draught animals,

money (Kotwal and Kreyenbroek 1995: 52 5.). Hinize has devoted a full monograph ‘o the
matter “fees. prices and rewards™ in Indoiranian (2000). but she doesn't mention V 7.41-43
cording the Dharmaddsira of Yajil avalkya (2.242)
the penaltics for non-qualified physicians who practice the medicine are different according
the social statas of the patiemts (Das 1977: 79).

5. This edition is based on Geldaer's apparatus and on (he autopsy of the manoscripts L.

and 9.37-38. [t is very interesting that

K1, M2 and P2 1t is casy 1o note how many lectures are not mentioned by Geldner.
6. L4a abruwanam
7.dp1. Mi2, K10, L2 bifa:
baitaziiat: P2 bac

K1, Lda, PR baelaziiar. LI, Brl, M2 bisziids M3

azaiidy

8. K1 P2.M3, Laa damiiar

9. Gi KL P2, M3, Lda nominaie
10. P2, Lda nomidni.paitim: K1, M3,
11 KL M3, G; Lda baésaziiar: P2 bacsaziiat
12. P2 notamom

G nmdni.

LAa badSaziiar; P2 baésaziist
14, KL M3 viso. vispaitim. bisaziidt. madomam. siaorsm. araio b
15. K1 P2 M3, Léa: G zantupaitin
16. K1, M3: Lda basagiiar; P2 baéiaziag
. P2, Lda, P12, M2, L1.2 dasghind: K1, M3 daghius
;. Lda daighs
19, M3: KI, Lda badSaziiar: P2 baéfaziit
20. K1, M3, Lda, MI2 (pr.m.); P2, Pr2, M2 (sec.m., L1, P10, L2, Brl, K10 vassasr: Jp)
<yir>
21 K1 M3, Lda, MF2, Jpl, L1 Dhi jicxtam: Brl, L2 yadom: P2 yixds
: P2 yoxtom; emmendation according o de Vaan (2003:

K1 dayhupaitin 4 paitii; P2 daighd paitin;, G daighupaitim

# (emmended in
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surviving parts were included in the Vidévdad. The available data do not
allow us 1o determine the exact lime at which the canonical fixation of
Vidévdid took place, after which new additions were no longer possible.
One possibility is the compilation of the Avestan text for written fixation,
but | prefer to date the canonical fixation of the Vidévdéd at the time when
this text was introduced into the variant of the Yasna sacri

fice, knowr s the
Vidévdad. After a sequence of intercalation of Vidévdad passages between
Yasna passages in the Vidévdad sacrifice had been established, no more text
additions were possible. Unfortunately, we have no undisputable date for the
constitution of this sacrifice.

Internal structure of V 7.41-43: its serial arrangement

One part of the addition concerning medicine (V 7.41-43) deals with medical
iees. It is arranged as a hierarchical serics. This series shows some striking
asymmeltries, evidently due to the peculiarities of oral compositon and
ransmission. Fortunately, in this case we have a parallel text that allows us to
discover the reasen for such inaccuracies. This is a text in book 9 of the
Vidévdid, dealing with the fees priesis may demand for their punfication
rituals.

Chapter 157 of the third book of the Dénkard shows that the priest and the
physician are two sides of one coin: one is devoted to the health of he spirit
and the other 10 that of the body. Actually, tke first great classification of the
types of medicine defines the “medicine of the material body” (bizeskin i gérig)
and the “medicine of the spirit”
close that their practitioners are allowed to demand the same fees for the
as becomes clear if we compare V 7.41-43 with
V 9.37-38. Thus, the series in the latter throw light on those in our ‘ragment

(bizeskilt

meénig). Their relationship is so

practice of their functions.

and should allow us some generalizations about the compasitional tecknique of
using hierarchical series in this kind of legal texts.

V 7.41-43 classifies the maximum fees a physician may demand from his

patients according to the social staws of the latter.® Curiously enough,
4. Throughout Zoroastrian legal lilerature we meet airue interest in the amoust of the
fees regulated for the different activities. In the Vidévdad there is also a passage about fees

purification rituals, V 9.37-38. Harb. 19 regulaves the dairy fees 1o be paid by a non-
N2s

Zoroastrian pupil for being instructed by a priest. Also. the Pehlavi commentary ¢

mentions the possibility 1hat a priest might perform & yusifn against a certain amount of
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Of 42 paragraphs, 25 are addiions, i.c. more than half the transmitted text,
All of them concentrate on the third part of V 3. addressing
satisfactions of the earth. Sometimes, these ¢

the five

cursi are quite to the point; for

instance, the praise of agriculture after V 3.23, where the practice of

agriculture is shown as the fourth best satisfaction on earth. Sometimes, the

3.14-21 about the bearing

relationship is wewke
of corpses, following the presentation of the destruction of daxma- uzdaéza-

T, A4S in the long excursus V
And finally, sometimes we simply cannot see any relationship at all, as is the
case in V 3.36-40, where 2 listof the punishments for burying corpses comes
after the payment of dues to workers as the fifth best
similar case lacking any visible motivation is that of V 7.36-44

Atisfaction on carth. A
This fragment is therefore acase of an excursus introduced into the extant
text of the Vidévdad with no reiraceable reason. Thanks to the Dénkard, we are
nonetheless able to unveil the probable crigin of the text: a long passage
devoted to medicine in another legal text of the Avesta: the Huspdrom. It is
impossible o guessihe exact date of the iniroduction of such an addition. The
terminus ante quern is the time of the composition of the eighth book of the
Denkard. According 10 its description. it is centain that 'V 7.36-44 was already
part of the canonical version of Vidévdad, vid. Dk 8.44. 35 [M 780.19-203:

abar bizeskih pad ninsar ied kird 1ed urwa

wd ETyon uzmidan bizesk ud mizd

abar bizeskih pad winsar wd kird ud wrwar ud éivon uzmidan bizeSk ud mizd

<I> biazénidarid cé endar ham dar,

On the medicine of spells, knife, and herbs: Tiow 1o test the physician, the fees
for therapy and everything else about the

same issue

The issue to be remarked here is that all the additions included in the
Vidévdad are also quoted in book VI of the Dénkard. This means that the

extant canonical version was already

stablished. in the same shape familiar

to us today, before the compusition of the aforesaid book of the Dénkard

This allows us to discard the possibility of a late insertion of extant
fra
exclude the possibility that, atibe time when the Huspirom was lost, some

nents of lost Nasks into the Vidévdad after that date, such that we can

3. This syropsis i remarkably shorter than that refating 10 the Huspiiom. Perhaps the
content of the latter was much larger. but more probably they are synopses writien at diferent
times and acconding to dfferent criteria
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payment to the physician when the healing of the ill becomes visible; that is,

from whom physicians (receive) the declared fees and lso the undeclared

ones: from whom (they receive) what had been declared for them, and from
whom (they are paid in) food and from whom they o not receive any
material fee.

Thus. it seems highly probable that this text, included in the Vidévdid
without any sensible connection with the preceding and following
paragraphs, is acally part of the Huspirom and was introduced at some
on

moment into the canonical version of the Vidévdad. In fact, the compo:
of the latier is full of parts that do not seem to belong 1o the original text and
that may be of very diverse origins. Often enough we are able to reconstruct
ions, but on some occasions we

the reasons that could have led to such incl
are not. A good cxample of how different additions can alter the
e of its third book. This

compositional structure of the Vidévdad is the cas
book is arranged as a list of the five most beauriful places on earth, a list of
the five most unpleasant places, and a list of the five utmost satisfactions for
the earth. However, this latter list is interrupted by so many digressions that
its compositional line is hard to bear in mind. Its structure could be

schematised thus:

V 3.1-6: the five most beautiful places on earth

V 3.7-11: the five most unpleasant places on carth
V 3.12-42: the five utmost satisfactions for the earth

V 3.12: 1° satisfaction: unburying corpses
V33
V 3.14-21: Excursus — the carrying of corpses

° satisfaction: destruction of davma- uzdaéza-

V3 3° savisfaction: destruction of caves

V 3.23: 4° satis

V 3.24-33: Excursus — hymnic pra

V 334-35: 5° satisf:
doing so.

V 3.36-40: Excursus — punishments for hurial of corpses. *1

action: practice of agriculture

¢ of agriculture

ction: to pay the worker duly and punishment for not

V 3.41-42: Excarsus: expiatory capacity of Religion
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were also dealt with in Huspiarom, vid. Dk 8.37.24-25 [M 751.21 ff.; MR

116.6 £ J:

abar wzmayisn [ abar avestagih T bizesk kit ¢hwin kunisn wd ¢ivon dn T ka

wemiiden Sayed ud civén dn i ka uzmidan né Sived

abar wndh bizesk i né uzmid Gn-iz i uzmted wé $avéd ka bizeskih i kasan

kunénd

nce of the physician, and

- Concerning the test for checking the comy
about haw this should be done: and about how itis when it is possible to test
(the phsician). and how it is when it is not possible ta test (the physician).2
About he sin of the unipproved physician and about he who cannot be
approved, if both practice medicine with cthers.

This description fits in perfectly with he contents of V. 7.36-30. And the
content of V. 7.41-43 fits in perfecily with the description of the Husparom
in Dk 8.37.21-22 [M 751,12 {f.; MR 1159 ff.].

abarm.zd i bize tdan T wémir az wémdarih T hamdg 1an an i ék

&k hanéman ud a

pad bisa:

2 k& saldrdn béiGzénéd az dn i értar <ud> an i abardom

SGhan Jals payagiha ed édéu-iz uihig wd hig mardom ud abar drang
paymirag ¥ mizd b abespirisnih 5 bizesk pas az drusih paydagih 7 w-emir
kit bizeskan pad bé

KE ani-¥ niwéyenid aydb az kéd pih-& az ké &i-izmizd Tgétig né raséd

rih az ké mizd miwéyénidag an-iz i né niwévénid az

--» Conzerning the fees. of the physicians for the healing of people sick with
illnesses of the whole tody orof its single limbs and (about 1he fees) of those
who heal the authoritics of the lower classes and the highest (authority), the

king of kings, and also ... men, Aboul the duration and amount of the

Hniars. baisazo. matribaciad. "doctor by ata-, law doctor, keife doctor, plants dector
and mqdra-doctor”, Protabily the oldest one is the first, as it has parallels in Greece, India
and the Celic world, and it probably goes back 1o Indocuropean times (Darmesterer 1877;
Casartelli [886: 301: Benvenisic 1945; Watkins 1995: §38 ).

A six-fod classification also sppesrs in the third book of the: Dénkard:

tan bizeikilt bax3isn én-iz Sal {-&n ristaydn uz newedt dénts wim aldyi bekazisnih ud

waxs bazsnily wd urwerr Bitaziinih ud kard S dzitniy el nésak bétiziinih wd mansar

basazinh

The ssblivisions of the bodily medicine are the following siv, and the names of tseir

clisses are according to the Holy Script medicine of tru. medicine through fire.

medicine through plams, medicine through punction, medicine theough mansar.

2. e when one does not pass the test. According 10 the Avesta. this is the case when the first
three patients die.
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that allowed some degree of voluntary, conscious, and also unconscious

variation.
Now, in legai texts, full preservation of the docirine is the mzin goal. This
implies that the methods involved composing and varying them would show

im. No liberty to reinvent stories

some peculiarities stemming from this s
given but there is evidence that the reciters would have felt justified in
introducing fragments from other texts tat they felt were thematically related 1o
the basic one. However, this is not the only possibility in varying a transmitied
text of the legal kind. Thus, certain other compositional principles allow both a
better memoristic retention of large sequences and a small possibility of
introducing personal variation(s) into the exposition of the subject, while not
scting the doctrinal One such technique is the use of hierarchical series,
which involve the possibility of different arr andhence allow thus to
the reciter some choice among alternative arrangement princples.

Here 1 would like to present a case in the Vidévdad in which these two
compositional peculiarities appear: the addition of alien fragments and

alternative ammangements of hierarchical series, which inthis particular case

lead to some asymmetrics in the series involved.

V 7.36-44 and the additions in the Vidévdad
The seventh book of the Yidévdad is devoted to Nasus, the carrion, and to
the pollution she generates. Surprisingly enough, however, it also contains a
fragment (V 7.36-44) about medicine. It is included between a passage
referring to the pollution of grain due to the presence of ¢ corpse and another
about the time a corpse requires in order 1o cease to be asource of pollution,
depending on how it has been treated (exposed, buried, p!

ed on a daxma,

etc.). Thus, its presence at this place in the seventh boot is hard to explain
from a compositional point of view.

The fragment is divided into two clearly
about the credentials needed to practice medicine (V 7.36-40) and the second
one is about the maximum fees allowed in that practice (4 1-43); it ends with
a classification of the different Kinds of physicians bxed on the kind of
therapy they apply (V 7.44)!. According to the Dénkard. the first two

differentiated parts. The first is

ues

I.In 7.44 we find a tiree-fold classificaton: keratd badSazisa. wruuard.badazisca.

mqbir6.baétazisca. “knife doctor, plants dostor and mgPra-doctor”. In Y1 3.6 , in a similar

passage, there is 3 five-fold classification: @ §6.bat ditd.bazSuzi. karato.badazi.
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